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Христос Воскрес!/ Christ is risen! 

3 травня 2026/3 May 2026 

Неділя Самарянки 

Sunday of the Samaritaness 

 



ОГОЛОШЕННЯ 

НЕДІЛЯ, 10 ТРАВНЯ — БРАНЧ ДО ДНЯ МАТЕРІ 

У неділю, 10 травня (День матері), о 9:30 ранку відбудеться святкова 

двомовна Літургія. Після цієї служби чоловіки нашої парафії 

приготують та проведуть спеціальний бранч до Дня матері для 

жінок нашої громади. Чоловіків, які можуть та бажають допомогти з 

підготовкою та подачею, просять звернутися до Іллі Колтуського. 

 

МОЛИТОВНІ НАМІРЕННЯ 

Просимо молитися за здоров’я пані Володимири, пані Анни, нашого 

отця пароха, Олі, отця Марка Шуя, за пана Паладійчука, пана 

Роберта Речіньєло, Бес Оканр, Джанит Гемингвей, Павла 

Фернандез, Джо-Ан Нагірної, Ольги Бодурінової та за всіх у парафії і 

в наших сім’ях, які потребують молитов.  

Також у своїй любові моліться за здоров’я нашого ближнього, Дена 

Тауера. 

Якщо у Вас особливі намірення, прошу подати їх до бюлетеню, і ми 

всі як парафіяльна родина зможемо молитися за Вашу потребу. 

ЩИРО ДЯКУЄМО НАШИМ ЖЕРТВОДАВЦЯМ... 

Нехай Господь Бог пом’яне вашу добросердечність у Його Царстві! 

 

ANNOUNCEMENTS      

SUNDAY, 10 MAY—MOTHER’S DAY BRUNCH 

On Sunday, 10 May (Mother’s Day), there will be one, festive, bilingual 

Liturgy at 9:30 AM. After that service, the men of our parish will provide 

and host a special Mother’s Day Brunch for the ladies of our community. 

Men, who are able and willing to help with the preparation and serving 

are asked to see Ilya Koltusky.  



 

PRAYER INTENTIONS 

* Please continue to pray for the health our parishioners and friends: 

pani Volodymyra Paladiychuk, pani Anna, Father Mark Shuey, Mr. 

Paladiychuk, Robert Reciniello, Bess O’Connor, Janet Hemingway, Paul 

Fernandez, Mary Jo Smith, JoAnn Nahirny, Olga Bodurinova, and for all 

our parishioners and their needs.  

Also, in your charity, pray for the health of our neighbor, Dan Tower.  

Also, if you have a special intention, consider placing a prayer request in 

the bulletin, so we as a parish family may pray for you. 

HEARTFELT THANKS TO ALL OUR DONORS…  

May the Lord remember your kindness in His Kingdom! 

Weekly Donation Report / Тижневий звіт пожертв 

Income/Прибуток 26 April 2026 

Недільна Збірка/ Sunday Collection $1,965 

Свічки/Candles $39 

Сумa/ Total $2,004 

Тижневий бюджет/ Weekly Budget $1,460 

Відмінність/ Difference $544 

 Relief for Ukraine:  

 

Розклад Богослужіння/ Schedule of Divine Services 

3.V.2026 Неділя/ Sunday 

НЕДІЛЯ CАМАРЯНКИ/ SUNDAY OF THE SAMARITANESS 

Divine Liturgy (English) 

 

 

8:30 AM 



Служба Божа (Ukrainian) 10:30 AM 

10.V.2026 Неділя/ Sunday 

НЕДІЛЯ CЛІПОНАРОДЖЕНОГО/ SUNDAY OF THE MAN BORN 

BLIND 

Divine Liturgy-Служба Божа (bilingual-двомовна) 

 

 

 

9:30 AM 

Сповідь/ Confession: 20 хвилин до кожної Літургії/ 20 minutes before 

each Liturgy.  

 

 

Неділя Самарянки; 

Преподобного 

нашого Отця 

Теодосія 

Печерського 
 

Тропар, Глас 4 

Світлу про воскресіння 

розповідь від ангела 

почувши* і від прадідного 

засуду звільнившись,* 

Господні учениці, радіючи, 

казали апостолам:* Здолана 

смерть, воскрес Христос 

Бог,* що дає світові велику 

милість. 

  

 

Тропар, Глас 8 

Змагаючись за чесноту, з 

юности полюбив ти чернече 

життя* і бажане сміливо 

осягнув;* поселившись у 

печері,* ти прикрасив своє 

життя постом і святістю.* У 

Sunday of the 

Samaritan Woman; 

Venerable Father 

Theodosius of the 

Caves 
 

Tropar, Tone 4 

When the Lord’s faithful women 

disciples* heard the enlightening 

proclamation of the resurrection 

from an angel,* they threw off 

their forefather’s 

condemnation,* and with joyful 

boast broke the news to the 

apostles:* Death is no more.* 

Christ God is risen,* blessing 

the world with great mercy. 

  

Tropar, Tone 8 

Raised in virtue, O Father 

Theodosius,* from childhood 

you loved the monastic life* and 

attained your desire 

courageously.* You lived in a 

cave adorning your life with 



молитвах, немов ангел, 

перебував ти в русько-

українській землі* і, як 

світло промінне, засіяв ти, 

отче Теодосію.* Моли 

Христа Бога, щоб спаслися 

душі наші.  

 

Слава... 

 

Кондак Святого, Глас 3 

Вшануймо сьогодні 

блаженного Теодосія, зорю 

русько-українську,* що від 

сходу засіяла і прийшла на 

захід* та чудами і чеснотами 

збагатила всю країну, і нас 

усіх* --діянням і благодаттю 

чернечого уставу. 

 

і нині... 

 

Кондак, Глас 8 

З вірою прийшовши на 

кладязь,* самарянка виділа 

тебе—премудрости воду,* 

якої напившись обильно,* 

царство вишнє унаслідувала 

повік* приснославна. 

 

 

Прокімен, Глас 3 

Співайте Богові нашому, 

співайте; співайте цареві 

нашому, співайте. 

С. Всі народи, заплещіте 

руками, воскликніть Богові 

голосом радости. 

 

Прокімен Святого, Глас 7 

Чесна перед Господом 

смерть преподобних Його. 

fasting and radiance* and abided 

in prayer like the bodiless 

powers.* You shone like a 

beacon in the land of Rus’.* 

Entreat Christ God to save our 

souls. 

 

 

Glory… 

 

Kondak of the Saint, Tone 3 

Today we revere the star of Rus’, 

blessed Theodosius,* who shone 

from the east and came to the 

west;* for he enriched this whole 

land and all of us* with 

gentleness and miraculous 

wonders* by the practice and the 

grace of the monastic rule. 

 

Now… 

 

Kondak, Tone 8 

When by faith that Samaritan 

woman of everlasting memory 

came to the well,* she found 

you, the water of wisdom.* You 

completely satisfied her soul’s 

thirst* and so she inherited the 

kingdom on high. 

 

Prokimen, Tone 3 

Sing praises to our God, O 

sing.* Sing praises to our King, 

O sing. 

v. Clap your hands, all you 

nations; shout to God with an 

exuberant voice. 

 

Prokimen of the Saint, Tone 7 



 

 

 

 

ДІЯННЯ СВ. АПОСТОЛІВ 

ЧИТАННЯ: 

Тими днями апостли, що 

були розсіяні через утиски, 

які виникли в зв’язку зі Сте-

паном, пішли до Фінікії, 

Кіпру й Антіохії, не 

проголошуючи слова нікому, 

крім юдеїв. Між ними були 

деякі люди з Кіпру та 

Киринеї, які, прийшовши до 

Антіохії, говорили і до 

греків, проповідуючи 

Євангеліє Господа Ісуса. І 

Господня рука була з ними; 

тож велика кількість тих, які 

повірили, навернулися до 

Господа. Вістка про них 

донеслася до Єрусалимської 

Церкви. І вони послали 

Варнаву, щоби пішов до 

Антіохії. Він, прийшовши і 

побачивши Божу благодать, 

зрадів і заохочував усіх 

рішучістю серця триматися 

Господа, оскільки він був 

доброю людиною і 

сповнений Духа Святого та 

віри. І багато людей 

приєдналося до Господа. Він 

пішов у Тарс, щоб відшукати 

Савла. А знайшовши, привів 

до Антіохії. Сталося, що вони 

цілий рік збиралися в Церкві, 

навчаючи велику громаду. 

Вперше в Антіохії учнів 

почали називати 

християнами. Тоді 

Precious in the sight of the 

Lord* is the death of His 

venerable ones. 

 

THE READING FROM THE 

ACTS OF THE APOSTLES: 

In those days, the apostles, who 

had been scattered by the 

persecution that arose because of 

Stephen went as far as Phoenicia, 

Cyprus, and Antioch, preaching 

the word to no one but Jews. 

There were some Cypriots and 

Cyrenians among them, 

however, who came to Antioch 

and began to speak to the Greeks 

as well, proclaiming the Lord 

Jesus. The hand of the Lord was 

with them and a great number 

who believed turned to the Lord. 

The news about them reached the 

ears of the church in Jerusalem, 

and they sent Barnabas (to go) to 

Antioch. When he arrived and 

saw the grace of God, he rejoiced 

and encouraged them all to 

remain faithful to the Lord in 

firmness of heart, for he was a 

good man, filled with the holy 

Spirit and faith. And a large 

number of people was added to 

the Lord. Then he went to Tarsus 

to look for Saul, and when he had 

found him he brought him to 

Antioch. For a whole year they 

met with the church and taught a 

large number of people, and it 

was in Antioch that the disciples 

were first called Christians. So 

the disciples determined that, 

according to ability, each should 

send relief to the brothers who 



постановили учні, кожний з 

них, по спроможності наді-

слати допомогу братам, які 

жили в Юдеї. Це й зробили, 

відправивши до старших 

через руки Варнави і Савла. 

(Діяння 11:19-26, 29-30) 

 

Алилуя, Глас 4 

Натягни лук, і успівай, і 

царюй, істини ради, і 

лагідности, і 

справедливости. 

С. Возлюбив ти правду і 

вознавидів ти беззаконня. 

 

Алилуя Святого, Глас 6 

Щаслива людина, що 

Господа боїться, що в Його 

заповідях вельми милується. 

 

ВІД  ІВАНА СВЯТОГО 

ЄВАНГЕЛІЄ ЧИТАННЯ: 

Того ж дня прийшов Ісус до 

самарійського міста, що 

називається Сихар, поблизу 

поля, яке Яків дав своєму си-

нові Йосипові. Була там 

криниця Якова. Ісус, 

втомившись з дороги, сів 

отак біля криниці. Було десь 

близько шостої години. 

Приходить жінка із Самарії 

по воду. Каже їй Ісус: Дай 

Мені напитися! Учні ж Його 

пішли в місто, щоб купити 

їжі. Тоді жінка-самарійка 

промовила до Нього: Як Ти, 

будучи юдеєм, просиш пити 

в мене, коли я – жінка-сама-

рійка? Адже юдеї не спілку-

ються із самарійцями! Ісус у 

lived in Judea. This they did, 

sending it to the presbyters in 

care of Barnabas and Saul. (Acts 

11:19-26, 29-30) 

 

 

 

 

Alleluia, Tone 4 

Set your sights, succeed and 

reign in the cause of truth, 

meekness and righteousness. 

v. You have loved righteousness 

and hated iniquity. 

 

 

Alleluia of the Saint, Tone 6 

Blessed is the man, who fears 

the Lord, who delights greatly in 

His commandments. 

 

A READING FROM THE 

HOLY GOSPEL ACCORDING 

TO SAINT JOHN: 

At that time Jesus came to a town 

of Samaria called Sychar, near 

the plot of land that Jacob had 

given to his son Joseph. Jacob's 

well was there. Jesus, tired from 

his journey, sat down there at the 

well. It was about noon. A 

woman of Samaria came to draw 

water. Jesus said to her, "Give me 

a drink." His disciples had gone 

into the town to buy food. The 

Samaritan woman said to him, 

"How can you, a Jew, ask me, a 

Samaritan woman, for a drink?" 

(For Jews use nothing in 

common with Samaritans.) Jesus 

answered and said to her, "If you 

knew the gift of God and who is 



відповідь сказав їй: Коли б ти 

знала Божий дар і Хто Той, 

що говорить тобі: Дай мені 

напитися! – ти просила б у 

Нього, і Він дав би тобі живої 

води. Каже йому жінка: Пане, 

Ти не маєш відра, а криниця 

глибока, звідки маєш живу 

воду? Хіба Ти більший за 

нашого батька Якова, який 

дав нам криницю: і сам з неї 

пив, і сини його, і худоба 

його? У відповідь Ісус сказав 

їй: Кожний, хто п’є цю воду, 

буде спраглий знову, а хто 

питиме воду, яку Я йому дам, 

не матиме спраги повік, бо 

вода, яку Я йому дам, стане в 

ньому джерелом води, що 

тече в життя вічне. Каже 

Йому жінка: Пане, дай мені 

цієї води, щоб я не мала 

спраги й не приходила сюди 

черпати! Говорить їй [Ісус]: 

Іди, поклич свого чоловіка і 

приходь сюди. У відповідь 

жінка сказала Йому: Не маю 

я чоловіка. Каже їй Ісус: 

Добре ти сказала, що не маєш 

чоловіка, бо п’ятьох 

чоловіків ти мала, і той, якого 

нині маєш, не є твоїм чо-

ловіком. Це ти правду 

сказала. Каже жінка Йому: 

Пане, я бачу, що Ти – Пророк. 

Наші предки поклонялися на 

цій горі, а ви кажете, що в 

Єрусалимі те місце, де 

потрібно поклонятися. Ісус 

промовив до неї: Жінко, вір 

Мені, що надходить час, коли 

ні на цій горі, ні в Єрусалимі 

saying to you, 'Give me a drink,' 

you would have asked him and he 

would have given you living 

water." (The woman) said to him, 

"Sir, you do not even have a 

bucket and the cistern is deep; 

where then can you get this living 

water? Are you greater than our 

father Jacob, who gave us this 

cistern and drank from it himself 

with his children and his flocks?" 

Jesus answered and said to her, 

"Everyone who drinks this water 

will be thirsty again; but whoever 

drinks the water I shall give will 

never thirst; the water I shall give 

will become in him a spring of 

water welling up to eternal life." 

The woman said to him, "Sir, 

give me this water, so that I may 

not be thirsty or have to keep 

coming here to draw water." 

Jesus said to her, "Go call your 

husband and come back." The 

woman answered and said to 

him, "I do not have a husband." 

Jesus answered her, "You are 

right in saying, 'I do not have a 

husband.' For you have had five 

husbands, and the one you have 

now is not your husband. What 

you have said is true." The 

woman said to him, "Sir, I can 

see that you are a prophet. Our 

ancestors worshiped on this 

mountain; but you people say 

that the place to worship is in 

Jerusalem." Jesus said to her, 

"Believe me, woman, the hour is 

coming when you will worship 

the Father neither on this 

mountain nor in Jerusalem.You 



не будете поклонятися 

Отцеві. Ви поклоняєтеся 

Тому, Кого не знаєте; ми ж 

поклоняємося Тому, Кого 

знаємо, бо спасіння від юдеїв. 

Але надходить час, – і вже те-

пер він є, – коли правдиві по-

клонники будуть 

поклонятися Отцеві в Дусі та 

істині, бо Отець шукає Собі 

таких поклонників. Бог є 

Дух, і хто Йому поклоняєть-

ся, повинен поклонятися у 

Дусі та істині. Відказує Йому 

жінка: Знаю, що прийде 

Месія, Який називається 

Христос; коли Він прийде, то 

сповістить нам усе! Каже їй 

Ісус: Це Я – Той, Хто го-

ворить з тобою! І тоді 

надійшли Його учні й ди-

вувалися, що Він розмовляв 

із жінкою. Однак ніхто з них 

не спитав: Чого хочеш? – або: 

Чому розмовляєш з нею? А 

жінка залишила своє відро, 

пішла до міста й каже людям: 

Ходіть і подивіться на Чоло-

віка, Який мені сказав усе, що 

я зробила! Чи часом Він не 

Христос? Вони вийшли з 

міста й пішли до Нього. Тим 

часом учні просили Його, 

кажучи: Равві, їж! Та Він 

сказав їм: Я маю їсти поживу, 

якої ви не знаєте. Тоді учні 

почали перемовлятися між 

собою: Чи не приніс хто Йо-

му їсти? Каже їм Ісус: Моя 

пожива – чинити волю Того, 

Хто послав Мене, та 

довершити Його справу. Чи 

people worship what you do not 

understand; we worship what we 

understand, because salvation is 

from the Jews. But the hour is 

coming, and is now here, when 

true worshipers will worship the 

Father in Spirit and truth; and 

indeed the Father seeks such 

people to worship him. God is 

Spirit, and those who worship 

him must worship in Spirit and 

truth." The woman said to him, "I 

know that the Messiah is coming, 

the one called the Anointed; 

when he comes, he will tell us 

everything. "Jesus said to her, "I 

am he, the one who is speaking 

with you." At that moment his 

disciples returned, and were 

amazed that he was talking with 

a woman, but still no one said, 

"What are you looking for?" or 

"Why are you talking with her?" 

The woman left her water jar and 

went into the town and said to the 

people, "Come see a man who 

told me everything I have done. 

Could he possibly be the 

Messiah?" hey went out of the 

town and came to him. 

Meanwhile, the disciples urged 

him, "Rabbi, eat." But he said to 

them, "I have food to eat of which 

you do not know." So the 

disciples said to one another, 

"Could someone have brought 

him something to eat?" Jesus said 

to them, "My food is to do the 

will of the one who sent me and 

to finish his work. Do you not 

say, 'In four months the harvest 

will be here'? I tell you, look up 



не кажете ви, що за чотири 

місяці настануть жнива? А я 

кажу вам: Підійміть ваші очі 

й погляньте на ниви, які вже 

дозріли для жнив. Хто жне, 

той одержує нагороду і 

збирає врожай для вічного 

життя, щоб разом раділи ті, 

хто сіє і хто жне. Адже тут 

справджується приказка: 

Один сіє, а інший жне. Я 

послав вас жати там, де ви не 

трудилися; інші трудилися, а 

ви пожинаєте їхню працю! 

Багато самарійців з того міста 

повірило в Нього через слова, 

які засвідчила жінка: Він 

сказав мені все, що я зробила. 

Ось чому, коли прийшли до 

Нього самарійці, то просили 

Його, щоби побув у них. І Він 

пробув там два дні. Значно 

більше повірило через Його 

слово. Жінці ж казали: Вже 

не через твоє свідчення 

віримо, а тому, що самі чули 

та знаємо, що Він – 

справжній Спаситель світу, 

[Христос]. (Іван 4:5-42) 

 

Задостойник 

Ангел сповіщав Благодатній: 

Чистая Діво, радуйся. І знову 

кажу: Радуйся, Твій Син 

воскрес тридневний із гробу, 

і мертвих воздвигнув він; 

люди веселіться.  Ірмос, Глас 

1: Світися, Світися, новий 

Єрусалиме, слава бо 

Господня на тобі возсіяла. 

Радій нині і веселися, Сіоне. 

А ти, Чистая красуйся, 

and see the fields ripe for the 

harvest. The reaper is already 

receiving his payment and 

gathering crops for eternal life, so 

that the sower and reaper can 

rejoice together. For here the 

saying is verified that 'One sows 

and another reaps.' I sent you to 

reap what you have not worked 

for; others have done the work, 

and you are sharing the fruits of 

their work." Many of the 

Samaritans of that town began to 

believe in him because of the 

word of the woman who testified, 

"He told me everything I have 

done." When the Samaritans 

came to him, they invited him to 

stay with them; and he stayed 

there two days. Many more 

began to believe in him because 

of his word, and they said to the 

woman, "We no longer believe 

because of your word; for we 

have heard for ourselves, and we 

know that this is truly the savior 

of the world." (John 4:5-42) 

 

 

 

Zadostoynyk 

The angel exclaimed to the Lady 

full of grace: Rejoice, O pure 

Virgin.* And again I say: 

Rejoice!* Your Son is risen 

from the grave on the third day.* 

With himself he has raised all 

the dead.* All you peoples, 

rejoice!  Irmos, Tone 1: Shine, O 

Shine! New Jerusalem!* For the 

glory of the Lord has shone on 

you.* Sing now and exult with 



Богородице, востанням 

рождення твого. 

 

 

 

Причасний 

Тіло Христове прийміть, 

джерела безсмертного 

споживіть. 

В пам’ять вічну буде 

праведник, злих слухів не 

убоїться. 

Алилуя (3) 

 

Замість «Благословен хто 

йде», і «Ми виділи Світло 

істине», ми співаємо 

«Христос воскрес».  Замість 

«Нехай сповняться», ми 

співаємо «Христос воскрес» 

тричі. 

joy, O Sion.* And you, O pure 

Mother of God,* adorn yourself 

in the splendour of your Son’s 

resurrection. 

 

Communion verse 

Receive the body of Christ; 

drink from the fountain of 

immortality.  

The just man shall be in 

everlasting remembrance. Of 

evil hearsay he shall have no 

fear 

Alleluia (3) 

 

Christ is risen replaces “Blessed 

is He,” “We have seen the true 

light” and “Let our mouths be 

filled.” For the last of these, 

“Christ is risen” is sung thrice. 

 

 

САЛАТА ЦЕРКОВНИХ ОТЦІВ 

CHURCH FATHERS’ SALAD 

Love sinners, but hate their deeds, and do 

not disdain sinners for their failings, so that 

you yourself do not fall into the temptation 

in which they abide... Do not be angry at 

anyone and do not hate anyone, neither for 

their faith, nor for their shameful deeds... Do 

not foster hatred for the sinner, for we are 

all guilty... Hate his sins, and pray for him, 

so that you may be made like unto Christ, 

who had no dislike for sinners, but prayed for them.—St. Isaac of 

Nineveh 



Любіть грішників, але ненавидьте їхні вчинки, і не 

зневажайте грішників за їхні провини, щоб самі не впасти у 

спокусу, в якій вони перебувають... Не гнівайтесь ні на кого і 

не ненавидьте нікого ні за його віру, ні за його ганебні 

вчинки... Не плекайте ненависті до грішника, бо всі ми винні... 

Ненавидьте його гріхи та моліться за нього, щоб ви 

уподібнилися Христу, який не мав неприязні до грішників, але 

молився за них. — Святий Ісаак Ніневійський 

Whoever can weep over himself for one hour is greater than the 

one who is able to teach the whole world; whoever recognizes the 

depth of his own frailty is greater than the one who sees visions of 

angels.—St. Isaac of Nineveh 

Той, хто може плакати над собою хоча б годину, більший за 

того, хто здатний навчити весь світ; той, хто усвідомлює 

глибину власної слабкості, більший за того, хто бачить 

видіння ангелів. — Святий Ісаак Ніневійський 

Sick, our nature demanded to be healed; fallen, to be raised up; 

dead, to rise again... Closed in the darkness, it was necessary to 

bring us the light; captives, we awaited a Savior... Are these things 

minor or insignificant? Did they not move God to descend to 

human nature and visit it, since humanity was in so miserable and 

unhappy a state?—St. Gregory of Nyssa 

Хвора, наша природа вимагала зцілення; впала, щоб її 

піднімали; мертва, щоб воскреснути знову... Замкнені в 

темряві, треба було принести нам світло; полонені, ми 

чекали Спасителя... Чи це маленькі чи незначні речі? Хіба вони 

не спонукали Бога зійти до людської природи та відвідати її, 

оскільки людство перебувало в такому жалюгідному та 

нещасному стані? — Святий Григорій Ніський 

 

  



 



 



 



 


